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V uvodu absolventka konstatuje, ze studium jejich dvou oboru -
arabistiky a anglistiky - v ni vzbudilo zajem 0 diIa autoru, jejichz 
literarni jazyk je jiny nez jejich materstina, zejmena tech, kdo jsou 

arabskeho pdvodu a pini anglicky. Poukuzuje nn dominantni pozici ang-

11ctiny v dnesnim globalizovan6m svete a dodavB., ze sam tento fakt muze 

motivovat nektere arabske autory, aby psali anglicky. Zaroven vsak zdu­
raznuje, ze takova volba obvykle vychuzi z hlubsich, specifickych pod­

netii a je podminena zivotnimi okolnostmi, osobni zkusenosti, kuIturnimi 

zajmy a cili, ktere autor1 svou tvorbou sleduji. Vyznamnou predstavitel­
kou tohoto typu je soucasna egyptska prozaicka Ahdaf' Soueif, jejiz diIo 

je predmetem teto prace. 
Ahsolventka se zdaleka neomezuje jen na analyzu jeji povidkove a ro­

manove tvorby. V cele praci lze sledovat jeji snahu proniknout do autor­

ciny osobnosti, postihnout jeji misto a jeji ident1tu na roz.hrani dvou 

kultur !oznacuje j1 hyphenated nebo hybrid identity!, jeji zivotni po­
cit a motivy jeji tvorby. 

Na charakteristicke aspekty jeji osobnosti se zameruje druhs. kapi­
tola. Absolventka zduraznuje, ze Soueif stravila formativni leta sveho 

detstvi v iU1glii a ze prvni jazyk, v nemz se naucila cist, byla angIic­
tina. Jako dalsi rozhodujici faktor jeji orientace uva.di jeji studium 
angli cke li tera'tury na Kahirske uni verzi te, dok-torske s tudium na uni ver­

zite v Lancasteru a jeji manzelstvi s anglickjm spisovatelem Ianem Ha­

miItonem. Pozornost venuje jeji esejisticke cinnosti a jejim vyhranenjm 
nazorUm na politicke problemy arabskeho sveta. Nevaha pritom poukazat 

na to, ze jeji soudy nejsou vzdy objektivni a vyvazene, ze jeji postoje 

nekdy provokuji verejnost v Egypte i v Britanii. Nesouhlusi rovnez s tim 

j ak Soueif nahlizi na svou tviirci a osobni identi tu. zabYvB. se take otaz· 

kou, kde lezi jeji Iiterarni koreny, ktera kuItura vice ovlivnila jeji 

style Konstatuje, ze pres nepopiratelny vliv britskych autoru predsta­

vuje Soueif integralni cast soucasne arabske 11teratury, zvIaste jejiho 

reministickeho proudu. Nejvetsi hodnotu jeji tvorby absolventka spatruje 

ve vzajemnem prolinani obou kultur a dodava, ze k tomuto prolinani do­

ch6zelo i v ni same behem je jiho duchovniho vyvoje El bylo do urei te miry 

predurceno i jejim puvodem a prostredim prodchnutem obema kulturami. 
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Jeji matka, Fatma Moussa, byla profesorkou anglicke literatury na Kahir­
ske uni verzi te a akad.emickY ti tul ziskala v LondYne. Z toho pak absol­
ventka spravne vyvozuje, ze autorku nelze stavet do jedne rady treba se 

Salmanem Rushdiem, Chinua Achebem, Hanifem Kureishim a jinYmi postkolo­
nialnimi autory, jimz byl jazyk jejich tvorby vnucen v dusledku kolo­
nialni nadvlady. Zde by bylo na miste zminit 1 celou plejadu alzlrskych 
spisovatelu plsicich francouzsky. 

Tretl kapitola ma nazev Postkolonlalni kontext. Zde se absolventka 
zabyva analyzou termlnu "postkolonialni". Vychazi z celkem samozrejme 
definice, ze postkolonlalni literatur~ je literatura psana jazykem by­
valJch kolonizator~. Dale v~ak ukazuje, jak je tento termin z politic­
kych a ideologickych pozlc zpochybnovan a problematizovan. 

Tematem ctvrte kapitoly jsou britsko-egyptske vztahy z kulturnl 
a historicke perspektivy. Tato kapitola je opet potvrzenim toho, ze se 
abao~vantka snazi proniknout k osobnosti sve autorky v co nejsir~lm kon­

textu. Probira zde kllcove udalosti z historie Egypta od 2. pol. 19. sto­
leti az do evakuace britskych vojsk v r. 1956. Zajimava je pasaz, v niz 

absolventka upozornuje na ostrou diskrepanci mezi tim, jak Britove vnl­
mali BVe poslani a svou pritomnost v Egypte a jak na ni reagovali Egyp­
tane. Vjmluvny je citat z eseje britskeno islamisty R.A.R. Gibba. Jiste 
je spravne konstatovani, ze Egyptane obecne hledeli n~ Brity jako na 

okupanty, ale stalo by za pripomenutl, ze nektere vYznamne osobnosti 
egyptske kultury a politiky jako napr. Muhammad ~A.bdo, Muharnmad RUsain 

• •• 
Haikal, Ahmad LutfI as-Sajjid aj. uznavaly, ze britska kolonialnl spre-. . 
va me. i sve pozitivnl rysy. Absolventka v teto souvislosti dodava, ze 
autorka nevyhledava predevsim rozdily mezi Brltanii a Egyptem, nybrz 
patra po aspektech, ktere spojuji egyptskou a britskou spolecnost a je­
jich kulturu. 

V uvodu pate kapitoly /Pozadi klicovych problemu v dilech Ahdaf Sou­
eif/ absolventka postuluje rozhodujlci vllv britske kultury a civilizace 
na preve.znou vetslnu predstavitelu egyptske vedy a kultury v 2. pol. 20. 
stoleti. Toto tvrzeni lze bezpochyby obhajit; nicmene bylo by vhodne 
v zajmu ob jekti'Vi ty uves t i vli v franeouzske kul tury, a to ne jen v obdo­
bi nahdy, ale 1 ve 2G. stoleti /Taha Husain, Taufiq al-Hakfm, Muhammad . . . .. 
Husain Haikal, l:uhammad ~,:andiir aj./. Cl tuje Edwarda Saida a Roberta Phil-. . 
lipsona, ktefi pokladaji anglicky jazyk za ucinny nastroj britske kolo-
nialni moei a ideologie a hovori 0 britskem lingvistickem imperialismu. 
Zduraznuje vsak, ze anglictina slouzi arabskym autorUm k prosazeni jejich 
tvurcieh eilu, k osloveni ctenar~ v mnoha zemich a pomaha. borit predsud­
ky Zapadu 0 Arabech a isla.mu. 

Dalsi oddily pojednAvaji 0 tviircich a psychologiekyeh ~spektech 
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bilingvismu a problemech identi ty u autorii pisicich cizim jazykem. 
Sesta kapitola je venovana jazykove a literarni analyze a je velice 

prinosna .A.b~olventk.a. uvadi nejdri ve komplex priein, ktere prispely 
k tomu, ze Soueif pise anglicky, mezi nimi i diglosii spisovny jazyk -
hovorovy jazyk. Pak se zameruje na jazykovou stranku del Ahdaf Soueif 
a zkouma, jak se projevuje vliv rodneho jazyka na jeji anglietine. Kon­
statuje, ze jeji literarni jazyk prozrazuje mentalitu a spiritualltu 
Egyptanu, specifienost vyjadrovani a typickou idiomatickou strukturu 
egyptske hovorove arabstiny, takze jeji text je zeasti prekladem. Toto 
transkulturni poselstvi poklada za jedinecnou kvalitu jejiho literarni­
ho stylu. 

V dalsim se soustreuuje na otazku identity postav v dilech autorky, 
zvlaste na problemy a pocity zen zijicich ve smisenych manzelstvich 

a v clzim prostredi, na problemy identifikace s druhou kulturou. 
K praci jsou pr'ipojeny Zavery, cesky psane 3hrnuti a bohata biblio­

grafie. V ni by, myslim, mela byt uvedena i Nawal as-Sa·dawI se sVJmi 
dily. Pozornost zaslouzi priloha /Supplement/ obsahujici e-mailovy roz­
hovor absolventky s autorkou. 0 tom, ze absolventkadobre zvladla tech­

niku vedecke prace, svedei i jeji poznamkovY aparat. 

z a v e r 
Alena Sindelarova predklada hodnotnou, prinosnou a promyslene kon­

cipovanou praci, ktera obohacuje nase znalosti soucasne egyptske lite­
ratury a ktera si zaslouzi, aby byla nejakou formou publikovana, tim 
spise, ze je psana vybornou anglictinou.Absolventku toto tema zrejme 
velice zaujalo, a da se ocekavat, ze bude timto smerem dale pokracovat. 

Prace pine odpovida vsem prislusnjrn pozadavkdm. Navrhuji proto komisi, 
aby ji ohodnotila nejvyssim klasifikacnim stupnem. 
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pro\ PhDr. Jaroslav Oliverius, CSc. 


